
AMTSBLATT
d es K reises M iechów .

DZIENNIK
URZĘDOWY
O bw odu M iechow sk iego .

Abonnementspreis vierteljahrig 3 Kronen. Prenumerata kwartalnie 3 korony.

Miechów, den 1 Juli 1915. Nr. 7.

1.

Kundmachung

Anstellung von Beam ten und M anipulanten.
Bas Kreiskomm ando Miechów beabsichtigt, eine 

Anzahl von Beam ten und M anipulanten anzustellen.
Bevorzugt werden solche, die bereits m it gutem 

Erfolge in Fabriksetablissem ents, landw irtschaftlichen 
Betneben, Magazinen, bei Getreidehandlern etz. tatig 
waren.

Kenntnis der deutschen Sprache ist in einem der- 
artigen Umfange, um sich dienstlich vfirstandigen zu 
kónnen, erwiinscht.

Bewerber wollen sich unter Mitbringung ihrer 
Dokumente, Zeugnisse etc. beim Kreiskomm ando vor- 
stellen, wo alle naheren Bedingungen bekannt gegeben 
werden.

3. 

Gesuche um Befreiung von der Dienstleistung 
bei Arbeiterabteilungen.

Bei dem k. u. k. Kreiskomm ando Miechów gehen 
baufig Gesuche um Befreiung von der Dienstleistung

Miechów, dnia 1 lipca 1915.

Amtstage.

Zu jedem  Amtstage (lessen Term in im Am tsblatte 
rechtgeilig verlau tbart w ild  haben stets die Gemeinde- 
voistehei W ójty u. Soltysen mit iliren Gemeindeschrei- 
bern zu erscheinen.

Die Anwesenheit anderer Personen w ird im be- 
treffenden Am tsblatte speziall angeordnet werden.

Den Herren P farrern  stelle ich es frei an den Amst- 
tagen teilzunehmen.

1.

Dni urzędowe.

Na każdy dzień urzędowy, którego term in zostanie 
na czas ogłoszony w dzienniku urzędowym, m ają  się 
stawić wszyscy wójtowie oraz ich pisarze gm inni.

Bozkaz przybycia dla innych osób zostanie na 
czas ogłoszony w odnośnym dzienniku urzędowym.

Panowie Pioboszczowie mogą według własnego 
uznania na dzień urzędowy przybyć.

Ogłoszenie.

O bsadzenie  posad urzędników i manipulantów.
Komenda obwodowa w Miechowie zamierza obsa

dzie pewną ilość posad urzędników i m anipulantów .
Pierwszeństwo m ają  ci, którzy pracowali już z do

brym  skutkiem  w zakładach fabrycznych lub rolniczych, 
w m agazynach u handlarzy zboża i t. d.

Pożądanem  jest w ładanie językiem  niemieckim 
w tym  stopniu, ażeby módz się porozumieć z władzą 
w spraw ach urzędowych.

K andydaci na  tę posadę zechcą się zgłosić z do
kum entam i, świadectwam i i t. d. w Komendzie obwo
dowej, gdzie otrzym ają wszelkie bliższe wyjaśnienia.

3. 

Prośby o uwolnienie od służby w oddziałach ro
botników.

Do c. i k. Komendy obwodowej w Miechowie w pły
w ają często prośby, które z powodu braku żądanych w a
runków  zostają odrzucone.



be i A rb e ite ra b te ilu n g e n  ein, d ie absch lag ig  ve rsc lueden  
w erden , w e il d ie  e rfo rd e rlic h e n  V orausse tzungen  feh len . 
So lche Gesuche k ó n n e n  n u r dann  B e riic k s ic h tig u n g

fm den, w e n n
1) m it  dem  Gesuche g le ich ze itig  v o n  d e r Ge- 

m e inde  des zu B e fre ienden  e in  E rsa tzm a n n  

g es te llt w ird ,  und
2 ) de r zu B e fre iende  fu r  d ie  L a n d w ir ts c h a ft ode r 

fu r  d ie E rh a ltu n g  se iner F a m ilie  unu m g a n - 

g lic h  n o tw e n d ig  ist.

Passierscheine nach Krakau.

Gesuche u m  A u ss te llung  vo n  P assierscheinen nach  

K ra k a u  m iissen  e rh a lte n :
1) V o r-  u n d  Z unam en  des G esuchstellers.

2 ) Z w e c k  der Beise.
3) B e a b s ich tig te  A u fe n th a ltsd a u er.
W ir d  urn den P ass ie rsche in  fi'xr e ine F a h r t m i l  

W a g e n  angesucht, so is l uberd ies der V o r-  u n d  Z u - 

nam e des K u tsche rs  anzugeben.

4 . 

Kundmachung.

Zivilarbeiterabteilung. — Organisation.

D er sch lech te  Z u s ta n d  der K o m m u n ik a tio n e n  und  
B r iic k e n  im  K re ise , sow ie  andere d ringende  A rb e ite n  
e rfo rd e rn  es, (lass d ie  ganze B e vo lke ru n g  liie zu  be i- 
t r a g t ,  (liese A rb e ite n  m o g lic h s t n o c h  v o r  de r E rn te  

rasch  u n d  b i l l ig  zu b e w a ltigen .
Das G e m e in w o h l v e rla u g t es, (lass ein je d e r dazu 

b e itra g t, se inem  h e im a tlic h e n  Boden zu d ienen.
Das M ilita r-G o u v e rn e m e n t K ie lce  b a t dahe r d ie 

B ild u n g  vo n  Z iv ila rb e ite ra b te ilu n g e n  in  je d e m  e inze l-

nen K re ise  anbe foh len .
D iese A rb e ite ra b te ilu n g e n  w e rd e n  d e ra rt o rg a n i- 

s ie rt, dass a lle  a rb e its fa h ig e n  M a n n e r zw isc lren  18 und  
50 Jah ren  als Z iv ila rb e ite r  e v id e n t g e fu h rt u n d  nach 
B e d a rf v o m  K re is k o m m a n d o , m o g lic h s t in  de r N ahe 
ih re r  H e im a tsgem e inde  z u r A rb e it  e in b e ru fe n  w erden .

Jeder K re is  s te llt in  je d e r G em einde eine Z iv i l 
a rb e ite ra b te ilu n g  auf, w e lche  m it dem  N a in e n  des K re i-  
ses u n d  e ine r N u m m e r beze ichne t w ird .

Im  K rew e M ie ch ó w  s ind  fo lgende  Z iv ila rb e ite r 

a b te ilun g e n  zu b ild e n :
N r. 1. G em einde G ruszów ,
» 2. » Ig o ło m ia ,
» 3. » Iw a n o w ice ,

» 4. » K ac ice ,

P rośby ta k ie  m ogą być ty lk o  w  ty m  w yp a d ku  

uw zg lędn ione , je że li:
1) R ównocześnie z p o dan iem  p rośby  s ta w i się 

z g m in y  proszącego o u w o ln ie n ie  zastępca za niego.
2) O raz je ż e li ten, k tó ry  p ro s i o swe u w o ln ie n ie , 

je s t n iezbędny do p ro w a d ze n ia  gospodarstw a lu b  u tr z y 

m a n ia  ro d z in y .

Przepustki do Krakowa.

P o dan ia  o w y s ta w ie n ie  p rzepustek do K ra k o w a

m uszą zaw ie rać :
1) Im ię  i n a zw isko  s ta ra jącego się o przepustkę.

2) Cel podróży.
3 ) Z a m ie rzo n y  czas p o b y tu  w  K ra ko w ie .
P odan ia  o pozw o len ie  na p rze jazd  k o ń m i do K ra 

kow a  p o w in n y  zaw ie rać  im ię  i n a zw isko  lu rm a n a .

4. 

Obwieszczenie.

Oddziały robotnicze. Organizacya.

Z ly  stan d ró g  i m o s tó w  w  tu te js z y m  obw odz ie , 
o raz inne  p iln e  ro b o ty  w ym a g a ją , aby ca la  lu d n ość  
dop o m o g ła  do  szyb k ie j i ta n ie j n a p ra w y  ty c h  b ra 

k ó w  jeszcze p rze d  ż n iw a m i.
L e ży  p rzedew szys tk iem  w  in te res ie  g m in y , aby 

ka żd y  s taną ł do  s łużby  d la  do b ra  z iem i o jczys te j.
W  ty m  ce lu  za rzą d z ił w o js k o w y  Z a rząd  g u b e rn ii 

k ie le c k ie j s tw o rze n ie  o d d z ia łó w  ro b o tn ic z y c h  w  k a ż d y m  

obw odz ie .
O d d z ia ły  te  będą w  ten  sposób zo rgan izow ane , 

że w szyscy  m ężczyźn i z d o ln i do p ra c y  od  18 do 51) 
ro k u  życ ia  będą p ro w a d ze n i w  e w id e n cy i ja k o  ro b o 
tn ic y  c y w iln i i w  raz ie  p o trze b y  będą p o w o ły w a n i 
przez c. i k . K om endę  o b w o d o w ą  do ro b o ty  o ile  m o 
żności w  p o b liż u  ic h  m ie jsca  zam ieszkan ia .

W  ka żd e j g m in ie  każdego o b w o d u  zostan ie  us ta 
w io n y  je d e n  o d d z ia ł ro b o tn ik ó w  c y w iln y c h  i oznaczony 

nazw ą  o b w o d u  i lic z b ą  p o rzą d ko w ą .
W  ob w o dz ie  m ie c h o w s k im  zostaną u tw o rzo n e  

nas tępu jące  o d d z ia ły  ro b o tn ik ó w  c y w iln y c h .
1. G ruszów ,
2. Ig o ło m ia ,
3. Iw a n o w ice ,
4. K acice ,
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Nr. 5. Gemeinde Klimontów,
6. Kowala,
7. Kozłów,
8. Koniusza,
9. Książ Wielki,

10. Łętkowice,
11. Luborzyca,
12. Michałowice,
13. Miechów (Jaksice),
14. Miechów (Stadt),
15. Niedźwiedź,
16. Nieszków,
17. Pałecznica,
18. Proszowice,
19. Racławice,
20. Rzerzuśnia,
21. Słomniki,
22. Tczyca,
23. W  awrzeńczyce,
24. Wierzbno,
25. Zagórze Wielkie.

Die Evidenthaltung der arbeitsfahigen Manner 
hat in folgender Weise zu geschehen:

5. Klimontów,
6. Kowala,
7. Kozłów,
8. Koniusza,
9. Wielki Książ,

10. Łętkowice,
11. Luborzyca,
12. Michałowice,
13. Miechów-Jaksice,
14. Miechów-miasto,
15. Niedźwiedź,
16. Nieszków,
17. Pałecznica,
18. Proszowice,
19. Racławice,
20. Rzerzuśnia,
21. Słomniki,
22. Tczyca,
23. Wawrzeńczyce,
24. Wierzbno,
25. Wielko-Zagórze.

Prowadzenie ewidencyi mężczyzn zdolnych do
pracy ma być uskutecznione w ten sposób:

Gemeinde:_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Z. A. A. M iechów Nr.
Gmina:

Evidenzliste  —  Lista ew idencyjna
der arbeitsfahigen Manner —  mężczyzn zdolnych do pracy.

Fortl.
Zahl.

Liczba
p o rz ą d 

kow a

Name
Nazwisko

Alter

Wiek

Heimatsort 

Miejsce zamieszkania

Beschiiftigung

Zatrudnienie

Anmerkung

Uwaga

Abwesend in 
voin 

N ieobecny w 
od
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1. Jeder Gem eindevorsteher legt eine alphabeti- 
sclie Evidenzliste sam llicher arbeitsfahigen M anner 
zwischen 18 und 50 Jahren  nach  beiliegendem Mu
ster an.

Ais Arbeiter sind nicht aufzunehm en:
Der Gemeindevorsteher, Gemeindeschreiber, die 

Soltyseń, Lehrer, B eam te , A rzte, A potheker und Ge- 
schaftsleute, die ein koncessioniertes Geschaft betrei- 
ben und im O rte unentbehrlich sind, Gutsbesitzer, 
Pachter, V erwalter und Landw irte, die einem landw. 
Betrieb von m indestens 21) Morgen vorstehen, und die 
Mitglieder der Ernte-Kom m issionen.

In der Rubrik »Anmerkung« kónnen eventuelle 
Befreiungsgriinde angefiilirt werden.

2. Ein Exem plar dieser Evidenzliste ist dem  Kreis- 
koinm ando vorzulegen, eines bleibt beiin Gemeinde
vorsteher.

3. Bei der Ausstellung der Identitatskarten  ist 
bei den in  der Evidenzliste eingetragenen M annern die 
Num m er ihrer Zivilarbeiterabteilung mittels des Ver-
m erkes Z. A. A. Nr in der rechten, oberen Ecke
der Identitatskarte anzubringen.

4. Der W echsel des A ufenthaltsortes seitens der 
in der Listę aufgenom m en M anner iiber 14 Tage ist 
nur m it Bewilligung des Kreiskom m andos gestattet 
und ist vom  G em eindevorsteher in der Evidenzliste 
vorzum erken.

5. Die Einberufung der Zivilarbeiterabteilungen 
erfolgt auf Befehl des K reiskom m andos (lurch den Ge
m eindevorsteher.

Das Kreiskom m ando bestim m t Ort und Zeit der 
Stelligmachung, D auer des Dienstleistung, die Art der 
m itzubringenden W erkzeuge und die Anzahl der mit- 
zubringenden Fulirwerke.

Die V erw endungsdauer w ird norm al mit 14 Ta- 
gen bis drei W ochen bem essen, w orauf Ablósung er
folgt.

6. In der Regel w ird die A rbeiterabteilung in  der 
eigenen Gemeinde oder den nachst angrenzenden Ge- 
m einden verwendet.

Die Einberufung w ird je  nach  B edarf an Arbei- 
tern eventuell aucli nach  dem Alphabet erfolgen. Z. B .:

Die Zivilarbeiter der Gemeide Racławice, der 
B uchstaben A bis G haben am  15. Juli, 8 Uhr Vor- 
m ittag in Racławice gestellt zu sein. Es sind Krampen, 
Scbaufeln, Axte und Sagen, sowie 4 zweispannige Fulir- 
w erke mitzubringen.

7. Jedem  Arbeiter gebiihrt ein Taglolm von Kro
nen 1. und die Verpflegung.

Vorarbeiter erbalten Kronen 1 bis Kronen 2. Fur 
die Pferde wird das F u tte r beigestellt — die Kutscher 
(W ageneigentum er) erbalten Kronen 2 taglicb und die 
Verpflegung.

8. F iir die vollzablige und recbtzeitige Beistel-

1. Każdy w ójt założy wedle załączonego wzoru 
spis wszystkich mężczyzn zdolnych do pracy między 
18 a 50 rokiem  życia.

Jako robotników  nie należy wciągać do listy 
ewidencyjnej: wójtów, sołtysów, pisarzy gminnych, le
karzy, aptekarzy, nauczycieli, handlarzy prow adzących 
handel koncesyonowany, a będących we wsi niezbę
dnymi, właścicieli dóbr, dzierżawców dóbr, gospoda
rzy prow adzących gospodarstwo na obszarze 20 mórg, 
członków komisyi rolniczej.

Ew entualne um otywowanie uw olnienia należy 
um ieścić w spisie w rubryce »Uwaga«.

2. Jeden egzemplarz tego spisu m a być przedło
żony c. i k. Komendzie obwodowej, drugi pozostanie 
w rękach wójta.

3. Przy w ydaw aniu kart tożsam ości osoby dla 
mężczyzn w ciągniętych do tego spisu należy w p ra 
wym górnym  rogu karty  um ieścić num er oddziału ro 
botniczego w następujący sposób: »Z. A. A. N r . ..« .

4. Mężczyznom wciągniętym  do spisu robotni
ków nie wolno się wydalać bez pozw olenia c. i k. Ko
m endy obwodowej ze swojego m iejsca zam ieszkania 
na dłużej niż 4 dni. W yjazd tych ludzi winien wójt 
w spisie zaznaczyć.

5. Powołanie oddziału robotników  do pracy prze
prow adza wójt na rozkaz Komendy obwodowej. Komenda 
obwodow a oznacza czas i miejsce powołania, czas 
służby, ilość i rodzaj narzędzi i wozów, których n a
leży dostarczyć. Czas służby trw a norm alnie 14 do 21 
dni, poczem  robotnicy zostaną zastąpieni innymi.

(i. Oddziały robotnicze będą zazwyczaj używane 
tylko w obrębie najbliższych gmin.

Robotnicy zostaną powołani według potrzeby, 
ewentualnie podług alfabetu.

Rozkaz powołania będzie brzmiał n. p. następu
jąco : »Robotnicy cywilni gminy Racławice od liter A 
do G m ają się staw ić w Racław icach 15 lipca o go
dzinie 8 rano. Należy zabrać ze sobą kilofy, łopaty, 
siekiery i piły oraz cztery dw ukonne wozy«.

7. Każdy robotnik  otrzym a oprócz żywności 
1 koronę dziennie. Przodow nicy otrzym ają 1 do 2 ko
ron dziennie.

Za konie, które będą przez władze żywione, 
otrzym a woźnica lub właściciel 2 korony dziennie.

8. Gmina będzie odpowiedzialną, jeżeli robotnicy 
nie staw ią się wszyscy na czas.

W ójt gminy może żądać na podstaw ie o trzym a
nego rozkazu asystencyi żandarm eryi.

9. Gmina, k tóra wydanego rozkazu dokładnie nie 
wypełni, zostanie surowo ukaraną.

10. Poniew aż powyższe przepisy, wedle których 
I robotnicy będą pracow ać tylko przez krótki czas w po

bliżu swego m iejsca zamieszkania, liczą się we wszyst-



lung der einberufenen Arbeiter ist die Gemeinde ver- 
antwortlich.

Deni Gemeinde'vorsteher stelit auf Grand des er- 
haltenen Befebles, wenn notig Gendarmerie-Assistenz 
zur Verfiigung. ,

9. Falls eine Gemeinde ,den erhaltenen Befehl 
nicht piinktlich ausfuhrt, wird sie hiefiir strenge be- 
straft.

10. Da die vorstehenden Bestimmungen derartige 
sind, dass sie aucli den Verhaltnissen der Bewohner 
Rechnung tragen , naclidem die Arbeiter nur nachst 
ihrer W ohnorte and auf kurze Zeit verwendet werden, 
gibt es keine Entschuldigung fiir unerlaubtes Entfernen 
oder Nichteinriicken.

Die betreffende Gemeinde wird dalier fur jeden 
entlaufeneil oder nicht erschienenen Arbeiter einen 
Ersatz zu stellen haben und iiberdies per Kopf und 
Tag fiir jeden fehlenden Arbeiter 2 (zwei) Rubel Geld- 
strafe erlegeu.

Diese Strafen sind in erster Linie von den Ent- 
laufenen selbst oder von dessen Familie hereinzubrin- 
gen. (Der Besitz, Viehstand, Naturalien etc. desselben 
stelien der Gemeinde zur Hereinbringung ihrer Forde- 
ruug gegeniiber dem Schuldigen zur Verfiigung).

11. Ausser den vorgenannten Evidenzarbeiterab- 
teilungen, wird das Kreiskommando in Miechów selbst 
eine stiindige »Stamm-Arbeiterabteilung« errichten.

Jede Gemeinde hat diejenigen, welche sicli frei- 
willig zur Einreichung in diese Stammarbeiterabteilung 
melden, in ein separates Verzeichnis nach demselben 
Muster wie die Evidenzliste aufzunehmen und dieses 
dem Kreiskommando gleichzeitig mit der Evidenzliste 
vorzulegen. Unter dem Namen der Gemeinde ist zu 
schreiben: »S t a n d i g e Z i v i l a r b e i t  e r«.

Die Arbeiter der Stammarbeiterabteilung erhalten 
einen Taglohn von K. 1 bis K. 2 laglich, Verpflegung 
und Unterkunft in Miechów.

Zweck dieser Arbeiterabteilung ist die Ausbildung 
von Vorarbeitern fiir die fallweise einberufenen Evi- 
denzarbeiterabteilungen.

Sie wird ebenfalls nur im Kreise Miechów ver
wendet.

Da zweifellos genug arm e, besitzlose Leute im 
Kreise vorhanden s ind , bietet sich denselben durch 
Eintritt in die »S t a m m a r  b e i t e r  a b  t e i 1 u ng« Ge- 
legenheit ihren Unterhalt zu verdienen.

Das Kreiskommando erw arte t, dass die vorste
henden Anordnungen rasch und piinktlich befolgt wer
den, da sie, in keiner Weise eine Last fiir die Bevol- 
kerung bildend, nur zu ihrem eigenen Wohle erlas- 
sen sind.

kiem z potrzebami ludności, żadne samowolne odda
lenie lub niestawienie się nie będzie usprawiedliwione.

Odnośna gmina będzie musiała dostawić za ka
żdego, który ucieknie lub się nie zgłosi, zastępcę, 
a oprócz tego będzie ukaraną za każdy dzień grzy
wną 2 rubli.

Grzywnę tą będzie musiał w pierwszym rzędzie 
zapłacić robotnik, który się nie stawi, lub jego rodzina. 
(Na pokrycie kosztów kary będzie wolno gminie za
jąć bydło, zboże, pole i t. d. winnego).

11. Oprócz tych wymienionych oddziałów robo
tniczych prowadzonych w ewidencyi ustanowi c. i k. 
Komenda obwodowa w Miechowie jeden s t a ł y  o d 
d z i a ł  r o b o t n i k ó w .

Każda gmina ma sporządzić spis tych ludzi, któ- ' 
rzy się d o b r o w o l n i e  zgłoszą do tego oddziału. 
Spis ten ma być sporządzony na wzór głównego spisu 
wszystkich mężczyzn zdolnych do pracy i wraz z głó
wnym spisem przesłany do Komendy obwodowej. Pod 
nazwą gminy należy na tym spisie napisać »Stali ro
botnicy cywihii«. Robotnicy stałego oddziału otrzymają 
1 do 2, koron dziennie oprócz żywności i kwatery 
w Miechowie.

Stały oddział robotników będzie utworzony w celu 
wykształcenia robotników na przodowników dla ewi
dencyjnych oddziałów robotników, utworzonych tylko 
chwilowo.

Stały ten oddział będzie pracować tylko w obwo
dzie miechowskim.

Dla wszystkich ubogich ludzi bez zajęcia, którzy 
się znajdują w obwodzie miechowskim, przedstawia 
ten stały oddział robotników możność zarobku.

Komenda obwodowa ma nadzieję, że jej zarzą
dzenia wydane dla dobra ludności miejscowej będą 
szybko i dokładnie przestrzegane tembardziej, że nic 
nie zawierają, coby w jakikolwiek sposób było dla 
ludności uciążliwe.



Requisitionen. Rekwizycye.

Das k. u. k. M ilitargouvernement Kielce liat un- 
te r Aufhebung der friiheren Anordnungen bzgl. der 
R equisitionen von Naturalleistungen u. D ienstleistun- 
gen im Kreise Miechów folgendes verfugt.

I. Naturalleistungen

w erden bar bezahlt. Requisitionen gegen blosse 
Em pfangsbestatigung werden nur dort in Anspruch ge- 
nom tnen, wo die Beistellung die w irtscbaftliche Exi- 
stenz der Beistellers oder seiner Fam ilie nicht beein- 
trachigt.

(Eigentum  von Gemeinden u. Kórperschaften, lte- 
quisitionen ans grósseren Forsten etz.).j

II. Dienst- u. Arbeitsleistugen.

werden nach Schatzung oder nach  dem  orts- 
ublichen Taglohne bar bezahlt.

III. Einquartierung von Truppen.

F u r E inquartierung (U nterkunfte) w ird keine Be- 
zahlung geleistet u. keine Bescheinigung ausgestellt. Der 
Beisteller hat alles zur Bequartierung notw endige Zu- 
behor unentgeltlich zu liefern.

IV. Einlosung von Requisitionsscheinen.
Requisitionsscheine, bei denen der Verdacht einer 

Falschung ausgeschlossen ist, kónnen allm ahlich ein- 
gelóst werden:

1) wenn sie auf Betrage bis 500 K. lauten,
2) wenn (lurch die Nichteinlosung die w irtsehaf- 

tliche Existenz des Beistellers oder seine Fam ilie ge- 
falirdet werden wiirde.

Diese im Interesse der Bevolkerung des Okku- 
pationsgehietes erlassene Gouvernement-Verfiigung wird 
zur allgemeinen Kenntnis gebracht.

6 .

Hochstpreise.

Von nun an gelten im Kreise Miechów fiir Kaufe 
und Requisitionen, so wie im óffentlichen M arkt- und 
H andelsyerkehr die folgenden Hochstpreise:

Brot- und Futterfruchte.

C. i k. wojskowa gubernia kielqcka zniosła do
tychczasowe przepisy dotyczące rekwizycyi w m aterya- 
łach lub sile roboczej, a w ich m iejsce w ydała na obwód 
miechowski następujące przepisy:

I. D o s t a w a m a t e r y a ł ó w  będzie p łatna go
tówką. Rekwizycye, jedynie za w ydaniem  kw itu będą 
tylko wówczas zastosowane, jeżeli dostaw a nie zagraża 
egzystencyi gospodarczej w łaściciela lub jego rodziny. 
(W łasność gminy, stowarzyszeń, rekwizycye z większych 
obszarów leśnych i t. d.).

II. R o b o t n i c y  z a r e k w i r o w a n i  będą p ła
tni gotówką według oszacowania lub zwykłej dziennej 
płacy.

III. K w a t e r u n k i w o j s k .  K w aterunki (m iesz
kania) nie będą płacone. Nie w ydaje się również kw i
tów za kw aterunki. Dostawca kw atery m a bezpłatnie 
dostarczyć wszelkiego potrzebnego urządzenia.

IV. W y p ł a t a  k w i t ó w  r e k w i z y c y j -  
n y c h .  Kwity rekwizycyjne, o ile nie podlegają n a j
m niejszej wątpliwości, że są prawdziwe, m ogą być po
m ału  wypłacane jeżeli:

1) Sum a nie przekracza 500 koron;
2) oraz, jeżeli przez niew ypłacanie egzystencya 

właściciela kw itu lub jego rodziny zostanie zagrożona.
Rozkaz ten c. i k. wojskowej gubernii, wydany 

w interesie ludności k ra ju  okupowanego, podaje się do 
ogólnej wiadomości.

6 .

Ceny maksymalne.

W  obwodzie m iechowskim  zostają ustanow ione 
następujące ceny m aksym alne, obow iązujące przy ku- 
pnach i rekwizycyach oraz w ruchu handlow ym  i ta r
gowym.

Zboże.

W eizen fur q 
Korn » »

46 K 00 h
38 » 00 »

Pszenica za 100 kg, 
Żyto » » »

40 K — h
38 » — »



/

Gerste fur q .......................................................30 » 00 »
Hafer » » ......................................................... 36 » 00 »

Mehl.
W eizen- Brotbackrnehl ) Vollmehl fur kg — 60 h
Roggen i (razów ka) » » — 50 »
W eizen -K o ch m eh l.............................................   » — 70 »
M is c h m e h l ...........................  » » — 50 »

Fertiges Brot (landesiiblich).
W e iz e n b ro t ..............................................   . » » — 70 »
R o g g e n b ro t ...........................................................  » — 50 »
Gemischtes B r o t  » » — 00 »

Trockenes Gemiise.

Reis . • ...............................................................   » l 35 »
Gries . .  » » i — »
G r a u p e n ............................................................» » _  80 »
Bohnen ( F i s o l e n ) .......................................   » » — 95 »
L i n s e n ................................................   » » ] 25 »
E rbsen . • ....................................................... » » l  05 »
Geschalte E r b s e n ......................................... » » 1 25 »
B u ch w eizen ...........................................................  » ' — 70 »
Kartoffeln  ...................................................» q 5 — »

Frisches Gemiise.

Sauerkraut und saure Riiben fur kg   40 »

Genussmittel und Gewiirze.

Kaffee g e b r a n n t ..............................................» » 8 25 »
Thee ................................................................ » » 20 — »
H u t z u c k e r .........................................  . » » — 90 »
W iir fe lz u c k e r .......................... ■ . . . . »  » — 96 »
S a l z .........................................................   » » — 45 »
P f e f f e r ................................................................ » » 5 62 »
K i im m e l ............................................................» » 3 12 »
Z w i e b e l ............................................................» » — 70 »
K n o b la u c h ....................................................... » » 2 — »

Getranke, Essig und 01.

W e in ..................................................................... » 1. 1 50 »
R i e r ........................................................................   » — 85 »
B ra n n tw e in    . . . » » 4 10 »
Rum  ...................................................» » 5 10 »
Kognak  ......................................... » » 7 10 »
Essig .........................................................   » » — 65 »
Ol (S p e is e ) ...........................................................   » g 62 »

Fleisch, Fett, Kase.

Lebende Rinder fur 1 kg Lebendgew icht 1 » 30 »
» Schafe » 1 » 1 » 10 »

Jęczm ień za 100 kg........................................30 » — »
Owies » » »  36 » — »

Mąka.

Pszenna m ąka do piecz, (razów ka) za 1 kg. — K 60 h
Żytnia » » » » » » » — » 50 »
Pszenna m ąka do gotowania za 1 kg. . . — » 70 >>
Mąka m ieszana » » » , . —  » 50 »

Chleb gotowy (zwyczajny).

Chleb pszenny za 1 kg..................................— K 70 h
Chleb żytni » » » — » 50 »
Chleb m ieszany» » » .............................. — » 60 »

Jarzyny suszone.

Ryż za 1 kg 1 K 35 h
Kasza » » » ...................  . . 1 » — »
Krupy » » »  __ » 80 »
Fasola » » » ...................  . . — » 95 »
Soczewica » » » . .  1 » 25 »
Groch » » »  1 » 05 »
Groch obierany » » »    1 » 25 »
Gryka — » 70 »
Kartofle za 100 kg 5 » — »

Jarzyny świeże

K apusta i ćw ikła za 1 kg — K 40 li

Środki spożywcze i do przyprawy.

Kawa palona za 1 kg  8 K 25 li
H erbata » » »  20 » — »
Cukier w głowach » » » ................... ........  » 90 »
Cukier w kostkach  » » » ............................  » 96 »
Sól » » »  _  » 45 »
Pieprz » » »   5 » 62 »
Kminek » » »   3 » 12 »
Cebula » » »  — » 70 »
Czosnek » » »   2 » — »

Napoje, ocet i oliwa.

W ino za 1 1...................................... 1 K 50 li
Piwo » » »  — » 85 »
W ódka » » »    4 » 10 »
Rum » » »  5 » 10 »
Koniak » » »  7 » 10 »
Ocet » » » .   — » 65 »
Oliwa (do potraw ) » » »  3 » 62 »

Mięso, tłuszcze i ser.

Żywe woły za 1 kg. żywej wagi . . . .  1 K 30 li
» b a r a n y » » » » » . . . . . .  1 » 10 »
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L eb en d e  Schw eine 1 kg. L ebendgew ich t 2 K -  h

r y  1   )) /  O ))), Z iegen » 1 » ,  „„
.. 1 )) 30 ))» K alber » 1 » ™

fiir k°' 2 » 60 »R indfle isch  . .  ...................................... 1111 K°
S c h a f f l e i s c h ...........................................>} " "  ® ”
Schw einefleisch ..................................» >} * ’

. i )> » 1 )> 30 »Z ie g e n f le is c h ...........................................
T- ‘ 1 • »  »  2  ^  6 0  ” .......................................

. , » » 3 » 60 »R a u c h t l e i c h ........................ ....  ■ • •
. . . .  » » 6 » — »Salam i ................................................ _ „ .
Sonstige D a u e r w u r s te .............................» » o

, . » ) ) £ > »  —  »S p e c k .................................. •   ^
S e h w e in e s c h m a lz ................................. ” ”

» » 5 » — ®
B u t t e r ...................    „ -n. . » » 2 » o0 »K ase  .............................

Futterartikel.

u , . . » ( [  10 » — »   1
K l e i e ..........................................................” ’
   » » “ ’  “  ’

, .. * » » 1 » 2 o »Z u c k e r r u b e n ...........................................
, » )) — )> o0 ))F u t t e r r u b e n ...........................................

. . . . .  . . » » ! »  25 »M o h r e ń .....................................................

Brenn-, Beleuchtungs- und Betriebsmaterial.

H artes B rennho lz  .  ........................ lTl1' m3 12 K 50 h
W elches »   » f  9 M
B re n n ó l ..........................................   • ■ » kg  2 » 62 »

Spiritus 90 g r a d i g ................................  » L ”
» kt; 2 » 90 »M o to re n o l................................................  °
» k s  1 » 80 »   °

7 .

Anbau von Raps.

D er A nbau  von R aps bis zu m ax im al 10°/0 der 
A ckerflache einer W irtsc h a ft ist gesta tte t.

Landwirtschaftliches Syndikat Kielce.
Die B esch lagnahm e des L agers lan d w irtsch afth - 

ch er M aschinen  u n d  B estand te ile  be im  landw irtsch aft- 
ch en  S ynd ika t in  K ielce ist au fgehoben . B estellungen 
k ó n n en  bei der F irm a  Z danow sk i & Schlesinger, 
C harzn ica, gem ach t w erden .

8 .

Kundm achung.

Infolge E in fiih rung  eines neuen  Z o lltan fes nu 
o k k u p ierten  Gebiete, is t die E in h eb u n g  d er V erzeh-

» kozy  » » »
» c ie lęta  » » »

Mięso w ołow e
» b a ran ie  » » »
» w ieprzow e » » »

za  1 kg.

» z kóz 
» cielęce 

W ęd lin a  
Salam i
Inne k iełbasy  
S łonina
Szm alec w ieprz.
Masło
Ser

» » »
» » »
» » »
» » »
» » »
» » »
» » »

» » »
» » »

ej w agi . . . 2.1 h

» . . — » l a »

» . . 1 » 30 »

. . 2 » 60 »

. . 2 » — »
2 » 30 »

. . 1 » 30 )>

. . 2 » 60 »

. . 3 » 60 »
. (i » — »

» 90 »
, . 5 » — »

» — »
, . 5 » — )>

2 » 50 »

Siano
O tręby
Słom a
B urak i cukrow ne 
B urak i pastew ne  
M archew

Pasza.

za 100 kg ................................16 K
 18 »
  6 »

  1 »
 • — »

. . .  1 »

»
»
»
»

»

»
»
»
»

»

Materyał do opału, oświetlenia i maszyn.

D rzew o opałow e tw a rd e  za  1 m  
» » m iękkie  » « »

O liw a do opa lan ia  za 1 kg. . .
S p iry tus 90 p ro cen to w y  za 1 litr 
O liw a do m o to ró w  za 1 kg. ■ ■
O liw a do m aszyn  » » »

7 .

12 K 
11 »

2 » 
4 » 
2 » 
1 »

— h
— » 
50 » 
25 » 
80 » 
25 »

50 h
60 » 
62 » 
—  » 
90 » 
80 »

Z a s ie w  rzepaku.

U praw a rzepaku  m ak sy m aln ie  aż do 10°/o ogolnego 
obszaru  gospodarstw a jest dozw oloną.

Synd ykat roln iczy K ielce.
Zajecie m aszyn  ro ln iczych  i części sk ładow ych 

w syndykacie  ro ln iczym  w K ielcach zostaje  un iew aż
nione. Z am ów ien ia  należy  sk ierow ać do firm y  Zdanow  
ski & Schlesinger w  C harznicy .

8 .

Akcyza.
W sk u tek  w prow adzen ia  w życie tarvf> cłow ej 

n a  te ry to ry u m  okupow anem  zastan aw ia  się p o b o r



»

rungssteuer von den aus dem Hinterlande eingefuhrten 
Zucker-, Branntwein- und Biersendungen, welche be- 
reits an der Grenze verzollt wurden, eingestellt.

Allen jenen, die nach dem 3. Juni 1. J. trotz er- 
legtem Zolle fur vorstehende Artikel eine Konsum- 
steuer bezahlt haben, steht es frei, bei Vorlage der 
Kassaquittung urn deren Ruckerstattung beim k. u. k. 
Kreiskommando schriftlicli anzusuchen.

9 . 

Aufnahme des Privattelegraphenverkers.

Bei dem k. u. k. Etappen-Post- und Telegraplien- 
amte in Miechów wird von nun an in beschranktem 
Masse der Privattelegraphenverkehr aufgenommen.

Der Privattelegraphenverkehr ist nur zwischen 
Miechów, Jędrzejów, Dąbrowa, Olkusz, sowie zwischen 
diesen Orten und solchen der óster.-ungarischen Mo
narchie in deutscher, ungarischer und polnischer Spra- 
che gestattet.

Hievon erfolgt die allgemeine Verlautbarung.

10.

Sanitatswesen.

Organisierung des Feldscherer-Dienstes.

Zwecks Regelung des Feldscherer-Dienstes haben 
die Gemeindevorsteher binnen 14 Tagen dem k. u. k. 
Kreiskommando in Miechów genaue Ausweise iiber 
die Feldscherer vorzulegen.

In diesen Ausweisen sind anzugeben: Tauf- und 
Familiennamen, Religion, Stand, Geburtsjahr und Wohn- 
ort des Feldscherers sowie das Datum des beziigli- 
chen Dipioms.

1 1 .

Advokatentitel.

Berechtigung zur Fiihrung.

Die sogenannten Privatadvokaten, d. i. Rechts- 
vertreter ohne iuridische Hochschulbildung, sind nicht 
berechtigt den Titel »Advokat« zu fiihren. Ihr Titel 
hat zu lauten: »Privat-Rechtsvertreter«. Dieselben sind 
zur Vornahme anderer ais der im Gesetze fur sie vor- 
gesehenen 4 upktionen nicht berechtigt, insbesondere dur-

9
podatku spożywczego od cukru, piwa i wódki, od któ
rych przy przekroczeniu granicy opłacono należytość 
cłową.

Wszyscy ci, którzy po dniu 3. czerwca b. r. 
mimo uiszczenia cła od towarów powyższych, zapła
cili także i podatek konsumcyjny — mogą żądać zwrotu 
zapłaconego podatku spożywczego, jeżeli wniosą do 
tutejszej c. i k. Komendy obwodowej osobną prośbę 
przy dołączeniu dotyczącego kwitu kasowego.

9 . 

Podjęcie ruchu telegraficznego dla osób prywa
tnych.

W c. i k. etapowym urzędzie pocztowym w M i e- 
c h o w i e  zostaje obecnie podjęty ruch telegraficzny dla 
osób prywatnych w ograniczonym wymiarze.

Osoby prywatne mogą nadawać telegramy pomię
dzy: Miechowem, Jędrzejowem, Dąbrową, Olkuszem 
oraz wyżej wymienionemi miejscowościami a m onar
chią austro-węgierską w języku niemieckim, węgier
skim i polskim.

Rozporządzenie to podaje się do powszechnej w ia
domości.

10.

Dział sanitarny.

Organizacya służby felczerskiej.

W celu uregulowania wykonywania przemysłu 
felczerskiego polecam wójtom gmin przedłożyć do 14 
dni Komendzie obwodowej w Miechowie dokładny wy
kaz felczerów.

W wykazach tych należy podać miejsce zamiesz
kania, imię i nazwisko, stan, religię i rok urodzenia fel
czera, jakoteż rok i miejsce uzyskania dyplomu.

1 1 .

Prawo do noszenia tytułu adwokata.

Adwokaci prywatni, t. j. prywatni zastępcy bez 
prawniczego wykształcenia uniwersyteckiego, nie są 
uprawnieni do używania tytułu adwokatów. Należny 
im tytuł ma opiewać: »Prywatny zastępca prawny«.

Zastępcy ci, poza ustawowemi uprawnieniami, 
nie mogą wykonywać innych czynności adwokackich, 
a w szczególności występować w charakterze zastępców 
przed c. i k. Sądem obwodowym.
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fen sie ais V ertreter (ler Parteien vor dem  k. u. k. 
Kreisgerichte nicht auftreten.

12.

Verordnung iiber Instandhaltung der Strassen.

W ahrend der Bereisung d e r Strassen im Kreise 
Miechów habe ich konstatiert, dass viele Strassen, 
sich im ganzlich verw ahrlosten Zustande befinden.

Fast alle Strassen sind ohne U nterbettung und 
Beschotterung im natiirlichen T errain  ausgefiihrt.

Die Strassen weisen keine entsprechende Quer- 
gefalle aus, infolge dessen ist keine O berflachenent- 
wasserung der F ah rb ah n  vorhanden.

Das W asser sam m elt sich daher auf der Ober- 
llache der Strasse und im aufgeweichten Boden ent- 
stehen Vertiefungen und Gruben, die bei den an- 
dauernden Regengussen die Strasse unpassierbar ma- 
chen. Die Strassengraben sind vollstiindig vernachlas- 
sigt, infolge dessen ist keine Seitenentwasserung.

Ich befehle daher Folgendes:
1) Zur Instandhaltung der bestehenden óffentli- 

chen Strassen und W ege im B e r e ich e  der Gemeinde
ist die betreffende Gemeinde verpflichtet. Sie bat dem- 
nach durcli ihre Organe (Polizeiw achleute, Soltysse) 
die Strasse fortw ahrend zu beaufsichtigen, die Befol- 
gung der S trassen-Fahrordnung seitens der Passanten 
und F ahrenden zu uberw achen und die nótigen In- 
standsetzungsarbeiten durchzufiihren.

2) Dem Gemeindeam te zur Kenntniss kom m ende 
Ubelstande auf den Strassen sind sofort zu beseitigen; 
die Kosten der nótigen Strassenarbeiten sind aus den 
Gemeindeeinkunften zu bestreiten.

3) F ur Instandhaltung der in der Gemeinde be- 
iiindlichen W ege, Strassen und Gassen ist im Gemein- 
debudget jahrlich  ein Betrag zu bestim m en und zu- 
gleich dessen Deckung zu beschliessen.

4) Alle zur Zeit der russischen Regierung er- 
lassenen Vorschriften iiber die Pflicht der Ortsbe- 
w ohner zu unentgelt lichen Leistungen fur die Stras- 
senerhaltung bleiben bis auf weiteres aufrecht.

5) Die Beschliisse iiber die Festsetzung der Be- 
trage zur Instandhaltung der Strassen sind spatestens 
bis zutn 1. August 1. J. dem k. u. k. Kreiskom m ando 
vorzulegen.

6) Gemeinden, welche den ilinen ohen aufgetra- 
genen Pflichten nicht nachkom m en, haben  die Instand- 
setzung der Strassen auf ihre Kosten zu gewartigen; 
ausserdem  werden die schuldtragenden Funktionare  
bestraft.

Das k. u. k. Kreiskom m ando wird den Gemein
den nach Móglichkeit in Strassenangelegenheiten zur

'

12.
I. Rozporządzenie o utrzymywaniu dróg.

Podczas objazdu dróg w obwodzie miechowskim 
stwierdziłem, że wiele dróg znajduje się w stanie zupeł
nie zaniedbanym .

Praw ie wszystkie drogi wykonane były bez pod
łoża i bez szutrow ania w terenie naturalnym .

Drogi nie posiadają spadku poprzecznego, prosto
padle mierzonego do osi drogi, wskutek tego niem a 
odwodnienia naw ierzchni. W  następstw ie tego woda 
zbiera się na powierzchni drogi i w rozmokłej n a 
wierzchni pow stają pogłębienia i doły, czyniące drogę 
nie do przebycia w czasie deszczowej pory. Rowy przy 
drogach są zaniedbane zupełnie, wskutek czego niem a 
odwodnienia bocznego. Odnośnie do utrzym yw ania dróg 
wydaję następujące zarządzenia:

1. Do utrzym yw ania istniejących publicznych go
ścińców i dróg w obrębie gm iny jest obowiązana doty
cząca gm ina. Obowiązana ona przeto jest drogę dozo
rować przez własne organa (sołtysów, straż policyjną), 
czuwać nad przestrzeganiem  porządku na drodze przez 
przechodniów i przejeżdżających oraz przeprowadzać 
potrzebne roboty dla utrzym yw ania dróg w dobrym 
stanie.

2. Podany gm inie do wiadomości zły stan dróg n a 
leży po powzięciu uchw ały usunąć w' najkrótszym  cza
sie; koszta odnośnych robót drogowych należy pokryć
z dochodów gminy.

3. W  celu utrzym ania dróg i ulic w gm inie w do
brym  stanie należy w budżecie gm innym  corocznie w y
znaczyć pew ną kwotę, a zarazem  uchw alić pokrycie 

tejże.
4. W szystkie w czasie rosyjskiego panow ania w y

dane przepisy o obowiązkach mieszkańców do św iad
czeń drogowych pozostają w mocy aż do dalszego zaizą- 

dzenia.
5. Uchwały co do wyznaczenia odpowiednich kwot 

na utrzym yw anie niepozostających w bezpośrednim  za
r z ą d z i e  Państw a, c. i k. wojskowego Gubernialnego Z a
rządu lub c. i k. Komendy obwodowej dróg należy przed
łożyć c. i k. Komendzie obwodowej najpóźniej 1 sier

pnia 1915.
6. Jeżeli gm iny nałożonym  na n ich obowiązkom 

nie uczynią zadość, wtedy napraw a dróg zostanie usku
teczniona na ich koszt a odnośni łunkcyonaryusze zo
staną ukarani.

7. C. i k. Komenda obwodowa będzie w spraw ach
drogowych o ile możności pomocną gm inom  i będzie
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Seite stehcn und mit Hilfc (ter Gendarmerie, sowie 
durch geeignete Verfugungen und M assnahmen die In- 
standhalturig der Strassen und die D urchfuhrung der 
Strassenpolizei-Vorschriften unterstutzen.

Vorschriften iiber die Erhaltung der Strassen.
F u r die gute E rhaltung des Strassenzustandes 

sind folgende Gesichtspunkte m assgebend:
1) Die trockene Lage der Strasse und eine gute

W asserableitung.
2) Eine offene Lage gegen W ind und Sonne; in 

W aldern un ter Auslicliten entsprechend breiter Strei- 
fen an beiden Wegseiten.

3) Vermeiden eines quelligen, sumpfigen, oder 
moorigen Untergrundes.

4) Eine geniigende W eite der Durchlasse und 
Briicken.

5) Die Lage der Strassenoberflache O-5 m. iiber 
Hochwasser, geschiitzt gegen Uberflutungen.

<>) Eine siehere Lage der Strasse.
Schutz vor Rutschungen und Schneeverwehungen.
7) Vorteilhafte Steigungs- und Krummungsver- 

hallnisse.
8) Móglichst nahe Beriihrung vorhandener Mate- 

rialgewinnungsplatze (Steinbriiche, K iesgruben); billige 
Beschaffung von Baustoffen.

9) Móglichste Anlehnung an das Gelande.
Es wird somit angeordnet:
1) Die móglichst schnelle Ableitung des W assers 

von der Strassenoberflache nach den Seitengraben, 
und in diesen ist zu veranlassen.

Ableitung erfolgt durch beiderseitige Neigung der 
F ahrbahn  und zw ar von der Mitte nach den Sei- 
ten hin.

Die M ittenerhóhung der Strasse ist um  so hóher 
zu nehm en je weniger hart das M aterial der Strassen- 
decklage ist.

Bei beschotterten Strassen betragt die M ittener
hóhung zirka 1 ;30— i i M  (ler F ahrbahnbreite  (d. i. bei 
der 6 m. breiten Strasse — 20 cm.) bei niclit be
schotterten Strassen zirka ' j 2 0  (d. i. fiir 6 m. Breite — 
30 cm.).

Die Seitenentwasserung der Strasse hat durch 
genugend tiel'e Griiben von (MO bis 0-50 Tiefe bei 
0‘30 bis O-50 Sohlenbreite zu erfolgen.

Das Langstgefalle der Graben richtet sich meist 
nach der Strassenneigung.

Die S trassengraben sind reinzuhalten.
Aufgeweichte W agenstrecken trocknen besser, 

wenn die Seitengraben ausgeriium t und vertieft werden.
Tiefe Gleise sind durch um schlagen der Rander, 

bzw. mit Steinen, M auerscliut, Kies, (bei sehr schlech- 
tem  Zustande, mit Kniippeln oder Strauchw erk) aus- 
zufiillen.

popierała utrzym yw anie dróg w dobrym  stanie i prze
prowadzenie przepisów policyi drogowej przy pomocy 
żandarm eryi, jakoteż przez w ydanie odpowiednich za
rządzeń.

II. Przepisy o utrzymaniu dróg.
Dla stanu dróg są m iarodajne następujące techni

czne względy:
1. suche położenie drogi i dobre odprowadzenie

wód,
2. otwarte położenie wobec w iatrów  i słońca; 

w tym  celu np. w lasach pozostawia się po obu stro
nach drogi pas drzew przerzedzonych,

3. b rak  podłoża źródlanego, bagnistego albo m o- 
czarowatego,

4. dostateczna długość przepustów i mostów,
5. położenie naw ierzchni drogi przynajm niej pół 

m etra ponad najwyższym  stanem  wody dla ochrony 
przeciw podmyciom,

6. bezpieczne położenie dróg; zabezpieczenie np. 
przed usuw iskam i i zaw iejam i śnieżnymi,

7. korzystne zastosowanie spadków i krzywizn (łu 
ków) drogi,

8. blizkie położenie drogi wobec m iejsc poboru 
szutru (kamieniołom ów, kopalń żw iru, szutru); tan ia  
dostawa m ateryałów  budowlanych,

9. możliwie korzystne dostosowanie drogi do te
renu.

Na podstawie powyższych, m iarodajnych dla za
łożenia i u trzym ania dróg względów zarządza się 
w szczególności:

1. Należy szczególniejszą uwagę zwrócić na m o
żliwie szybkie odprowadzenie wody z powierzchni drogi 
do rowów oraz na  spływ wody rowam i.

Osięga się to przez obustronne pochylenie n a 
wierzchni drogi z jej środka ku rowom.

W y sklepienie drogi w środku należy zastosować 
tem wyżej, im  m niej tw ardy jest m ateryał, z jakiego 
składa się naw ierzchnia drogi. P rzy  drogach szutrow a
nych wynosi ono około ' I - m  do 1 U o  szerokości drogi (to 
jest przy szerokości 6 m  — 20 cm), przy nieszutrow a- 
nych drogach około 1/2o (przy 6 m etrowej drodze — 
30 cm).

Odwodnienie boczne drogi uskutecznia się zapo- 
mocą rowów o 0.40 do 0.50 m  głębokości przy 0.30 do 
0.50 szerokości dna rowu.

Spadek podłużny rowów jest zwykle zastosowany 
do spadku drogi.

Rowy drogowe należy czysto i w porządku utrzy
mywać. Rozmokłe przestrzenie dróg lepiej odw adniają 
się, jeśli rowy są wyczyszczone i pogłębione.

Głębokie kołam i wozów wyrobione tory (koleje) 
na drodze należy w tw ardej albo zmarzłej naw ierzchni 
drogi wyrów nać przez rozbicie krawędzi ich; w miękkiej



Die Lócher in der Strassendecke sind wie tiefe 
Gleise zu behandeln.

Die Erhaltung der Strassen erfordert weiters 
das Abziehen des Strassenstaubes und Kotes, indem 
die Staub, Schlam m  Kotm engen mit Schaufeln und De
sen (in der S ladt) nach  den Seiten der Strassen ab- 
gezogen, dort abgelagert und sobald ais móglich hin- 
te r die gegeniiberliegende Grabenboschung geworfen 
werden.

Die Beseitigung des Graswuchses auf den Seiten- 
streifen (»Bankett«) w ird je tz t nicht m ehr als so wich- 
tig angesehen wie triiher, soferne in gewissen Abstan- 
den Rinnen fur den W asserabzug hergestellt sind. 
Diese Rinnen w erden quer durch das B aukett an- 
gelegt.

Die Erhaltung der Fahrbahndecke auf den be- 
schotterten  Strassen erfolgt durch sorgfaltige Ausbesse- 
rung der enstandenen Schlaglócher und Mulden mit- 
tels Ausfullung derselben mit Schotter.

Diese Schotterung w ird m it H andram m en leicht 
angeram m t, die eigentliche Dichtung derselben dage- 
gen den Fuhrw erken iiberlassen. 1st die gesammte 
Deeklage schon bedeutend abgeniitzt, so w ird eine 
neue Deeklage angebracht. Schliesslich ist auch auf 
die Nebenanlagen der Strassen acht zu geben; diese 
um fassen diejenigen E inrichtungen, die zur Ausfiihrung 
der E rhaltungsarbeiten  zur Sicherung und Erleiclite- 
rung des Strassenverkehrs, sowie der guten Erhaltung 
notig sind.

Langs der R ander hoher Damme, sowie an Ufern 
von Gewassern sind alle vorhandenen Gelander zu 
erhalten. W iinschensw ert ist es anstatt von Gelandern 
Baum pflanzungen entlang der S trassenkanten aus Obst- 
oder W aldbaum en u. W eiden zu wahlen. Die gegen- 
iiberstehenden Baume sind in Entfernung von 5 — 15 m. 
je nach W uchs und mit Riicksicht auf die Sicherheit 
des Verkehres einzupflanzen.

Alle Abteilungszeichen der Strassenlange, die 
W egweiser, Grenzsteine, Brunnen und Tranken sind 
in tadellosem Zustande zu erhalten.

Der k. u. k. K reiskom m andant  
v. Mierka Oberst m. p.

naw ierzchni należy wypełnić te koleje po usunięciu 
wody i nam ułu  kam ieniem , cegłą, szutrem, a n a  dro
gach znajdujących się w złym stanie gałęziami, k rza
kam i (chróściną).

W yboje istniejące w drodze należy podobnie, jak  
wym ienione wyżej, usunąć przez wypełnienie.

Utrzymanie dróg w ym aga następnie: ściągnięcia 
kurzu i błota zapomocą łopat i (w  m ieście) m ioteł na 
bankiety drogi, złożenia wzdłuż krawędzi drogi a n a 
stępnie jak  najrychlej przerzucenia błota poza prze
ciwległą szkarpę rowu.

Usunięciu porostu traw y z bocznych pasów drogi 
(bankietów ) nie przypisuje się takiego znaczenia, jak  
poprzednio, o ile są założone w pew nych odstępach 
rynny dla spływu wody z naw ierzchni do rowu; te 
rynny  (»rowki odwadniające«, »sączki«) zakładać n a 
leży w poprzek bankietu.

U trzymanie naw ierzchni drogi szutrowanej w n a 
leżytym stanie uskutecznia się przez staranne w ypełnie
nie powstałych wyhoi i zagłębień zapomocą szutru.

Po w yszutrow aniu należy lekko ubić szuter rę 
cznym kafarkiem  (»babą«), właściwe jednak  ugniece- 
nie pozostawia się wozom przejeżdżającym .

Skoro zostanie już naw ierzchnia szutrowa zna
cznie zużyta, nakłada się na  powierzchnię drogi nową 
w arstwę szutru.

W reszcie należy zwracać bacznie uwagę na  po
mocnicze urządzenia drogi, potrzebne do u trzym ania jej 
w korzystnym  stanie, do zapew nienia bezpieczeństwa 
i ułatw iepia ruchu  oraz dla dobrego jej wyglądu.

Należy przeto utrzym yw ać istniejące wzdłuż w y
sokich nasypów drogi i wzdłuż brzegów rzek poręcze 
drogowe. W skazane jest użycie w tym  celu zam iast po
ręczy drzew »alejowych«, jako to: drzew owocowych, 
leśnych liściastych, wierzb i t. p.

Drzewa te zasadza się wzdłuż krawędzi drogi w od
stępie 5—15 m  zależnie od wzrostu drzewa i z uwzglę
dnieniem  bezpieczeństwa ruchu.

Należy nadto utrzym yw ać w porządku wszystkie 
znaki podziału długości drogi, drogowskazy, kam ienie 
graniczne, oraz studnie i poidła.

C. i k. K om endant Obwodu  
Mierka pułkownik m. p.

Kraków. — Druk W. L. Anczyca i Sp.


